
Manufacturer Distributor Intended use: Reconstitution device
Fabricant Distributeur Indication: Dispositif de reconstitution
Hersteller Vertrieb Anwendungszweck: Rekonstitutionsgerät
Produttore Distributore Uso: Connettore
Produsent Distributør Til bruk for: Tilberedningsutstyr
Fabricante Distribuidor Utilização: Dispositivo de Reconstituição
Fabricante Distribuidor Indicaciones: Set de Reconstitución
Producent Distributeur Gebruik: Systeem voor reconstitutie
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• Before use, perform a firm check on the stopcock handle by turning it as you typically would in order to change the fluid path. If
the handle comes loose, the device should not be used, and should be replaced by another device.

• Avant toute utilisation, effectuez un contrôle ferme sur la poignée du robinet en le tournant comme vous le feriez habituellement
afin de changer le trajet du fluide. Si la poignée se détache, l’appareil ne doit pas être utilisé et devrait être remplacé par un autre
dispositif.

• Überprüfen Sie vor Gebrauch den Griff des Absperrhahns. Drehen Sie den Hahn so, wie Sie es normalerweise tun würden, um die
Flüssigkeitspassage zu ändern. Falls sich der Griff löst, darf dieses Produkt nicht verwendet werden. Es sollte ersetzt werden.

• Prima dell'uso, fare un fermo controllo di tenuta della chiavetta del rubinetto, ruotandola come si farebbe normalmente per
modificare il percorso del fluido. Se la chiavetta risulta allentata, il dispositivo non deve essere utilizzato e deve essere sostituito
da un altro dispositivo.

• Sjekk hendelen på stoppekranen før bruk ved å vri hendelen slik du normalt ville gjøre for å endre retningen på væskestrømmen.
Hvis hendelen løsner, skal enheten ikke brukes, og må erstattes av en annen enhet.

• Antes de utilizar, execute uma verificação firme na manivela da torneira, rodando-a como normalmente faria para mudar a
trajetória do liquido. Se a manivela se soltar, o dispositivo não deve ser utilizado e deve ser substituído por outro dispositivo.

• Antes de utilizarlo, compruebe el giro de la llave como lo haría normalmente para cambiar la trayectoria del fluido. Si la llave se
suelta, el dispositivo no se debe utilizar y debe ser reemplazado por otro dispositivo.

• Voer vóór gebruik een stevige controle uit op de stopcock hendel door deze op de gebruikelijke wijze te draaien om de vloeistof-
richting te wijzigen. Indien de handgreep los komt, het systeem niet gebruiken en vervangen door een ander systeem.

See backside 
Voir au dos
Siehe Rückseite
Vedi retro
Se baksiden
Ver atrás
Vea el reverso
Zie achterzijde
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